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Lembrs ekre le LiKnore sddisno
sstto s Asra nell ' s6ornsr8i.

Ls permsttera , Liquors , io
« montero c^ui ^ s tornero s
csss s xie6i.

Aesti , ls ^ re ^ o ; svremo il pis-
cers 6i riconärrrla lino s csss
LUS.

D,s rsnllo Arsris inünibs Fells

xontileLLk 6s lei risstemi , e <l
lio 1' onore Fi su ^ ursrle uns
« ers leiice.

^ nri s lei Lisino olrlrliAsti s « 8si
Fel ssvor clie ei lis istto , ono-
rsnFoci Fells sus oomips ^ nis.

I -,
' onore eF il ^ iscere 8ono ststi

zrer psrte mis.
Ilo 1' onore Fi pervers il mio os-

se ^ uio s ^ uests LiKnorv.

^ .ääio , LiKnors.

Es scheint , die Damen haben sich
um die Wette geputzt.

Wenn Sie es erlauben , mein Herr,
so werde ich hier aussteigen , und
zu Fuß nach Hause gehen.

Bleiben Sie nur ; wir werden das
Vergnügen haben , Sie dis zu
Ihrem .Hause zu führen.

Ich danke unendlich für die mir er¬
wiesenen Gefälligkeiten , und habe
die Ehre , Ihnen guten Abend zu
wünschen.

Im Gegentheil sind wir Ihnen sehr
verbunden für die Ehre , daß Sie
uns Gesellschaft geleistet haben.

Die Ehre und das Vergnügen waren
meinerseits.

Ich habe die Ehre , diesen Damen
meine unterthänige Ehrerbiethung
zu bezeugen.

Leben Sie wohl , mein Herr.

22 . T , e r L L s u.
Von dem Neben Worte ( 6 eil ' svverbio ) .

Um den durch das Zeitwort ausgedrücktcn Zustand näher zu be¬
stimmen , d . h . um anzuzeigen , wie , wann, wo etwas geschieht , hat
man eine eigene Wörter - Classe , welche man Nebenwörter ( sv-

verdj ) nennt . Nebenwörter , welche die Frage Wie? beantworten,
heißt man Beschaffenheitswörter , und sie werden in der italienischen Sprache
aus den Beywörtern durch Anhängung der Splbe mente *) gebildet.
Hierbey ist Folgendes zu merken : Endet das italienische Bepwvrt auf o,
so verändert man dieses o in s , hängt mente an das Beywort,
und man hak das entsprechende Nebenwort . Z . B . slle ^ ro — slle ^ rs-
mente , lustig ; smsro — smsrsmente , bitter ; snlivo — sntics-
mente , alt . Den Beywörtern mit dem Ausgange e hängt man mente
an , ohne etwas zu verändern . Z . B . comune — comunementv,
gemein ; Fili ^ ente — FiliAentemvnts , fleißig . Jedoch muß der End¬
selbstlaut e weggelafsen werden , sobald demselben ein l oder r vor steht,
d . i . bey allen Beywörtern , die mit der Endfylbe le oder re endigen.
Z . B . snnnsls — snnuslmente , jährlich ; Furslrile — Fursbilmentv»

*) In der deutschen Sprache ist diese Bildung gerade entgegengesetzt. Die
deutschen Beywörter werden nämlich aus den Beschaffenheüswörlern durch
Anhängung der Sylbe e zu Beywörtern gebildet. Z - B - fa ul — fa u l e;
g r o ß — g r o ß e.
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dauerhaft ; Psrtiaolsro — psrticvlsrmsnts , besonders ; reAolsrs —

rsZoIgrments , regelmäßig ; sinKoIsrs — 8in ^ oI « rnisnts ^ sonderbar,

außerordentlich.
Was übrigens die Stellung der Nebenwörter betrifft , so stehen sie

in der Regel nach dem Zeitworte , in den zusammengesetzten Zeitformen

aber nach dem Hülfszeitworte . Doch stehen sie auch oft am Anfangs und

am Ende eines Satzes.
Fast alle Anfänger irren sich häustg im Gebrauche der italienischen

Bey - und Nebenwörter , da sie aus Mangel an gehöriger Ueberlegung

beyde für eins und dasselbe halten. Zwar gibt es einige

Beywörter , die in unveränderter Form auch als Nebenwörter gel¬

ten , aber ihre Anzahl ist gering.
Um nun dieß möglichst klar zu machen , werden hier Bey-

spiele folgen , woraus jeder Anfänger leicht abnehmen kann , daß das

Beywort zur näheren Brstimmung eines Hauptwortes , das Nebenwort

aber zur näheren Bestimmung eines Zeitwortes dient . Nur das Zeit¬

wort 68S6r6 macht hiervon eine Ausnahme , bey welchem immer die

Beywortsform steht.

Bey spiele mit Bey Wörtern.

II 6 !1iA6nts Osrlo 80INV6. Der

fleißige Carl schreibt.
Ms sorslla s sils ^ rs . Meine

Schwester ist lustig.

l )̂ u68ta Irirra s smsrs . Dieses Bier
ist bitter.

IIn luvKO osrnuns . Ein allge¬
meiner Ort.

Iln sslsriv snnusls . Ein jährli-
licher Gehalt (Zahresgehalt ) .

tauest
' 6 uns co8ä ckurski ! ? . Die¬

ses ist eine dauerhafte Sache.

6 un uomo particolare . Er

ist ein sonderbarer Mensch.

I7n verko reAoIars . Ein regelmä¬
ßiges Zeitwort.

Beyspiele mit Nebenwörtern.

( isrlo sorivs äili ^ entsmente . Carl
schreibt fleißig.

IVlia sorslls sslts sllsArsmente
in czua ein Is . Meine Schwester
springt lustig herum.

6 ! i ospiti 86 ns ^ usrelavsno
smsrsmsnts . Die Gaste beklag¬
ten sich bitter darüber.

Li sostions coinunsinonts . Man
behauptet allgemein.

(^ uvsti strutti 8i rsocoAlioao sn-
nuolniönts ( vAni anno ) ckus
voll « . Diese Früchte arntet man
jährlich zweymahl.

Il eoiors 6i Hussto psnno ri-
marra äurslrilments . Die Far¬
be dieses Tuches wird dauerhaft
bleiben.

(^ U63ts strults sono xsrtioolsr-
ments *) sszrorits . Dieses Obst
ist besonders schmackhaft.

L^ li visns rsAolsrrnsnts äue volts
sl ^ iorno . Er kommt des Tages
regelmäßig zweymahl.

*) Zur nähern Bestimmung der Bey'
denwousform.

oder Nebenwörter dient immer die Ne«
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Husst ' e un snimslo sinAolaro.
Das ist ein besonderes iThier.

Uio rlo 6 UN uomo severo . Mein
Oheim ist ein strenger Mann.

Uns tests solenn « . Ein feyerliches
Fest.

I -
' smor xsierno . Die väterliche
Liebe.

IIn nemlio terriliils . Ein schreck¬
licher Sturm.

Iloervo velocs . Der schnelle Hirsch.

6l ! seolsri ^ukeii ksnno pisoere
si loro msestri . Die ruhigen
Schüler machen ihren Lehrern
Freude.

L^ li sms uns vits trsn ^uilla . Er
liebt ein ruhiges Leben.

L^li venne con ^ 8880 lento . Er
kam langsamen Schrittes.

Lus 21 S 6 molts smorevol « . Seine
Tante ist sehr liebreich.

Hn ssluto smiolrevols . Ein freund¬
licher Gruß.

Lßli elrlre uns pisAa perieoloss.
Er bekam eine gefährliche Wunde.

II Aoverno clel nostro Im^rerstons
6 ss ^Kio . Die Regierung unseres
Kaisers ist weise.

I eslunnistori sono uomini ver-
xo^ nosi . Die Verleumder sind
schändliche Menschen.

I-Ins perseouLione scerlis (sms-
ra ) . Eine bittere Verfolgung.

^In msrtmio — msrtiro cruäele.
Eine grausame Marter.

Lrs molto costsnte Is loro eon-
siövnLs in Oio . Zhr Vertrauen
auf Gott war standhaft.

lauest ' snimsle s sinAolsrmente
Kello . Dieses Thier ist besonders
(ungemein ) schön.

L^li lis Irissimsto ssversmeni«
me 6 lui . Er hat mich und ihn
streng getadelt.

II 6enersle Lu se^i ^ ellito solen-
nemente . Der General wurde
feyerlich begraben.

10 ti smo paternsmente . Ich liebe
dich väterlich.

11 vento romore ^Aiava terridil-
mente . Der Wind brausete fürch¬
terlich.

I oavslli oonrevano velooemente,
Die Pferde liefen schnell.

Oü seolsri sie6ono ^uietamento
sui loro scsnni . Die Schüler
sitzen ruhig auf ihren Bänken.

Uio r.vnno vive trsn ^uillsmente.
Mein Großvater lebt ruhig.

61i ssini esminano lentsmente.
Die Esel gehen langfarn.

Lila ei sceolse amorevolmente.
Sie empfing uns liebreich.

Lila ei trs sslutsti smiclievol-
mente . Sie hat uns freundlich
gegrüßt.

L^ Ii Lu Lerito xerioolossmente.
Er wurde gefährlich verwundet.

II no8tro lm ^erstore Aoverns
ssAAismsnte . Unser Kaiser re¬
giert weise.

Un eslunnistore opers verAOAno-
ssmente . Ein Verleumder han¬
delt schändlich.

I primieri Llrristisni Lurono
seerlrsmento ( smarsmente)
^ erse ^uitsti . Die ersten Christen
wurden bitter verfolgt.

iVlolti <li essi Lurono crullelments
msrtiriLLsti . Viele derselben wur¬
den grausam gemartert.

Lssi si iillarono costsntemente 6i
Oio . Sie vertraueten standhaft
auf Pott.
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H loro trionko oontro lo porso-
ourioni clel monclo loj ms ^ ni-
6oo . Ihr Sieg über die Verfol¬
gungen der Welt war herrlich.

Nlio euAÜno e Cellos . Mein Vetter
ist glücklich.

Dn UONIO scliiotto . Ein aufrichti¬
ger ( offenherziger) Mann.

Ickna csniora okiiars . Ein Helles
Zimmer.

Dir uomo lorte . Ein starker Mann.
Dns nuovs 1al8s . Eine falfcheNach-

richt.
Dos risposts prosts . Eine schnelle

Antwort.

kLs ! Irionksrono mgAniKosmsnko
eontro Is por86euLioni rlsl
monöo . Sie siegten herrlich über
die Verfolgungen der Welt.

LZIi vivo lolioe statt lolieomonto.
Er lebt glücklich.

^ Alr psrlk 8okiotto statt «clriotta-
monto . Er spricht ganz aufrich¬
tig.

Lg !! psrls owisro . Er spricht west¬
lich.

§ riäo forto . Er schrie stark.
Lila csirta islss . Sie singt falsch.

LZIi corrsvs presto . Er lief schnell.

Anmerkung. Hauptwörter , wenn sie mit irgend einem Vorworte
verbunden sind , vertreten oft die Stelle der eigentlichen Nebenwörter.

B e»- p s
vuol ritornsrs seriös ritar-

cko — inäuAio (prontissimsmon-
te ) .

(Woeste seritture kurono seritto
oon niolts — ^rsri ckiÜAonrs (cki-
Il ^entis ^imsments ) .

ksrtrra in krelta ( krettoloss-
rnents ) .

Irr psrlssti eon srräaors ( su6a>
eernente ) .

II psärono rirnrse cki Iiuon ooore
il äedito intiero sll ' inkslros.

Intrsprenäete o^ni oosa s csu-
tels od . u (eon ) precauLiono.

Non vi osponets 86NLÄ IrisoAno
s c^uslelrs porieoio.

^ nckro pereorrenäo eon stton-
Lione ssttsntsrnsnts ) ler vostra
trastuLiono.

Io keee 6! buona voglis
( Irnonsrismento ) .

p i el e:

Er will ohne Verzug (unverzüglich)
zurückkehren.

Diese Schriften wurden mit vielem
Fleiße ( sehr fleißig) geschrieben.

Er wird in Eile ( eiligst) abreisen.

Du sprachest mit Kühnheit (kühn) .

Der Herr hat dem Verunglückten
gutherzig (aus gutem Herzen)
die ganze Schuld nachgelassen.

Gehet in allen Unternehmungen
vorsichtig (mit Vorsicht) zu Werke.

Begebet euch nicht unnöthig ( ohne
Noth ) in Gefahr.

Zch werde Ihre Uebersetzung Auf¬
merksam ( mit Aufmerksamkeit)
durchlesen.

Er that es sehr bereitwillig (mit aller
Bereitwilligkeit ) .

Außer den Nebenwörtern der Beschaffenheit , gibt es noch andere,

welche bey dem , vom Zeitworte angezeigten Zustande die Zeit wann?

den Ort wo? auch eine Menge, eine Ordnung , ein Bejahen
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oder Verneinen , oder auch einen Zweifel andeuten . Man nennt sie
Umstandswörter.

Nebenwörter derZeit ( svverbj ä i t e m p o) .

Ousnäo ? wann?
äs <̂ usnäo in ^us ? seit wann?
OKKi , heute,
äomsni , morgen,
äopo äimsni. übermorgen.

vorgestern,

posäomsni,
)
' sri , gestern,
jeri l ' altro,
1 ' sltro jeri,
tsräi , spat,
ruai , niemahls,
xrs8lo , bald (geschwind ) ,
äi tempo in lempo , von Zeit zu

Zeit,
tuttors , tultsvia , sneors , noch,

noch immer,
prims , svsnli , innanri ^ vorher,
« ubilo , toslo , alsogleich,
sempre , allezeit,
rsro , raäo . äi rsäo , -
rare vx>lte , rsrsmente , s

^
säesso , vrs , jetzt,
sllora , damahls , da,
uns volts , sltrs volts . einst (ein¬

mahl) ,
talvolla , tslors , bisweilen,
tvmpo ls , vormahls,

kurz vorher,
poco la,
poo

' svsnli
poco prima , )
in poco tempo , in kurzem,
slls prims , anfänglich,
lmslmenle , slla 6ne , endlich,
in avvenirs , /^ . k künftig hin,NI OU 1 innsnri , > > o '

^ t von nun an,nl c^ua in svsnli , )
äi msltins , des Morgens,
äisers , Abends,
s merra notts , um Mitternacht,
ultimsmente , letzthin , neulich,
a 6uon ' ors , ^äiliuon ' ors , > früh , frühzeitig.

vorher , ehedem,

per lempo.
6n ors , bis jetzt,
per Io pscsslo,
per 1'

sääietro,
meutre , in tsnlo , krstlsnto , in¬

dessen,
csusnto prims , ehestens , alsobald,
äelle volle , c ûslelie volle , manch-

mahl,
80 V6 NtS , 8 P 6880 , oft,

OANI anno , - Aiorno voo ., jährlich,
täglich , rc.

L . Neben Wörter des Orts ( äi luo

Ovs ? äove ? wo ? wohin?
sin äove ? wie weit?
onäs ? ä ' vnäe ? woher?
su , lä su , oben , dort oben,
tziu ^ ls giü , unten , dort unten,
yuivi , ivi , hier , dort,
csNL88Ü , <̂ U3MU , hier oben , unten,
li , lä , dort , daselbst,

§ ° ) .
öols , an jenem Orte,
cols88Ü , dort oben,
coll -iAAiu , dort unten,
eosli , -oo8tä , dort,
csua, csui/ ) hkeher , hier,
tin ^ uä , 6n <̂ ui , bis hieher,
äspperlutto , überall,
äovun ^ue , es sey wo es will,

*) Das Nebenwort gss nimmt man zu jenen Zeitwörtern , die eine Bewegung
anzeigen ; z . B . venlt« <PIS ; ö venuto c ûä . hingegen gebraucht
man bey Zeitwörtern , die ein Verweilen oder Bleiben rc. auödrücken ; z . B.
reslato «sui ; « to
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ovun ^us , allenthalben,
altrovs , anderswo,
altronäs , anderswoher,
s parts , in äis^arta , bet) Seite,
6i ^ua , diesseits,
6i la , jenseits,
6n In , bis dahin,
in6i ^ daher , von da , daraus,
<zuiu6i , daher , dorther , von dort,
6i ĉ ua s 6i lü , hin und her,
6i sojrrs , in alto , oben , droben,
skbasso , unten, hinunter , »
la sbba88o , dort unten,
6istro , hinten,
äi 6istro , rückwärts,
ckentro ^ 6i äsutro , darin, inwen¬

dig,

kuori , 6i iuor ! , draußen , außer¬
halb,

sotto , 6i sotto , unten , darunter,
innsnri , svvanti » weiter , vor¬

wärts,
elovsnii , vorn,
inlorno , sttovno , umher , herum,
a 6 « 8trs , s sinistra , zur rechten,

zur linken,
6a un oanto , ) -
, 1 . , von einer Seite,6a un tsto , j

^
in nissuns uarts , ) .
IN NI88UN tUOAO , z

^ ^

6i lontano , von weitem,
6a vieino , nahe,

t UNMi,.
2>OLv lontano

Verzeichniß aller übrigen
in

unregelmäßigen Zeitwörter
sr o.

Alle diese unregelmäßigen Zeitwörter weichen von den regelmäßigen
nur im ksssato incketsrininato und im ksrtieipio ab . Und diese Un¬

regelmäßigkeit ist sehr leicht zu merken. — Der Ausgang der r . Person
einfacher Zahl in i wird in der 3 . ein o ; und hangt man an dieses e noch
die Sylbe ro , so hat man die 3 . Person vielt' . Zahl . — Die 2 . Per¬
son eins . Zahl , und die 1 . und 2 . Person vielf . Z . sind immer regel¬
mäßig. Um aber das Erlernen dieser Zeitwörter dem Anfänger zu er¬

leichtern , so sollen sie nach dem Ausgange des kartioipio , das entwe¬
der in to , Key einigen sto , und in so seyn kann , angegeben werden.
Vom ? a85 . intlstsrmiuato wird nur die 1 . Person der Einzahl angege¬
ben , da aus dieser , wie schon gesagt , die übrigen unregelmäßigen Aus¬

gänge gebildet werden . Endlich muß das s von den Sylben « i , se,
ssro , allemahl verdoppelt werden , wenn demselben ein Selbstlaut vor¬

hergeht.
I . Folgende haben im kartioixio den Ausgang in to.

/ /^/r/rr/rrio:
^ .6oorKsr8i , gewahr werden,

8o6rA6re , merken,
^ kbÜAAsrs , betrüben,
^ ssoivsrs , lossprechen,

iÜ8oIvers , beschließen,
^ ssorksi -s , einschlürfen,
Lssürusrs , an - , aufnehmen,

prs 8Ü >usr 6 , vermuthen,
rssssümsrs , wieder vornehmen,

aovorto
ssorto
aMltto
gssolto
ri8o1to
assorto
S83UNtO
prssuuto
rsassunto

r/rcke/ . :
aooov « !
8COV8i
sNis8i
S880l8i
ri5olsl
gssorsi
388UN8I

prs3unsi
rssssunsi



s48
/ /r̂ /rnr/rvo:

OinKvrs od . ciAnsrs , gürten , umgürten,
uceinZersi , sich anschicken,

LvAliers od . corrs , sammeln,
secoAÜsrö od . aocorre , empfangen,
raocoAliors od . raecorro , sammeln,

Lonoscsro , kennen,
rioono866re , erkennen,

6uvooi 's . kochen.
Lrescere , wachsen,

score8esr6 , vermehren,
rinoresLers , leid thun,

OIstinAuer -6 , unterscheiden,
«stinAuers , auslöschen,

Lri '
^ si-e , errichten,

l^snAers , erdichten,
k'ränAers od . krs ^ nere , brechen,

insranKsre , zerbrechen,
rikränAkr-e , zurückprallen,

k'
riA^sro , rösten,

OiünAsro od . Kirlgnara , anlangen,
sKFiünKSl -6 , hinzufügen,
conxiunAsrs , vereinigen,
ckisZiun^ei-s , trennen,
rsAAlunZ-ers ^ einhoten,
soAziunAkrs , hinzufügen,

sovraK^ iun ^ere ,̂ s kommen,
^ 6§A6re , lesen,

eleKFkrs , wählen,
rileAZoro , wieder lesen,

NunKvrs od. Murners , melken,
weAliAsro , vernachlässigen,
lXäsosrs . geboren werden,

rinasesre , wieder entstehen,
I^uoosrs , schaden,
kianxei -o , weinen,
kinFkrs oder xiAnor « , mahlen,

äipinZsrs , mahlen,
korxere , reichem,
Punkers , stechen,
I4e6imere , loskaufen , erlösen,
KÜSxsrs , regieren,

oorrsAAkrs , verbessern,
ricorreMrs , wiederholt ausbessern,
äiriKKsra , leiten , richten,
eriAsrs , aufrichten,

I^ oinxsrs , brechen,

ointo
» aeinkosi

collo
seevlto
rsocolto
oonoeiuto
riconosciulo
ootlo
cresoiuto
sooreseiuto
rinereseiuto
6i8tinto
e8tinto
sretto
linto
srsnto
inkrsnto
rikrsnto
sritto
tzilnto
aKKiunto
oonAlunto
ckisAiunto
rsAAiunto
8VAgiunt0
8vxraMnto
Istto
«Istto
riletto
inunto
nv^ Istto
nalo
rinato
noeiuto
pisnto
jrinto
ckipinlo
^orto
^runto
re6srito
rslto
vorretlo
ricorretto
ckiretto
eretto
rotto

rVecke/.
ein8i
rn' sccinsi
eol8i
sooolsi
raocolki
oonoklii
rivonodki
00881
orelilri
socrelrlri
rinorelil) !
6lStlN8i
estingi
61*6881
6n8i
trsn8i
insrsn8i
rikrsnsi
isr !^8i
A1UN81
SAF1UN8i
conAiun8i
cki8Aiun8i
rsFAiunsi
80AAiuN81

soprsWiuri«
Ie881
616881
ril6S8i
munsi
NSA16881
nse ^ui
rinso ŝui
noac ^ui
pisn8i
P1N81
<1i ^ in8i
por8i
PUN81
rsck6N81
1*6881
eorrv88i
rieorrs8si
6ir«88i
6r688I

ruxpi
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/ /e/rnr

'/r'vo:
corrorn ^ sre , verderben,
xrorom ^ors , ausbrechen , heraus¬

fahren ,
LoioAliers oder 8eiorrS ) auflösen,
LcriVsrs , schreiben,

sserivere , dazu schreiben,
liesorivers , beschreiben,
in8örivers , einschrciben,
xreserivers , vorschreiben,
reseriVsre , abschreiben, ein Rescript

schreiben,
soprssorirsre , Ueberschriftmachen,
« ottosorivers » unterschreiben,
traserivere , abschreiben,

Lor ^ ers und sürAsrs , aufstehen , auf¬
gehen,

insorAsro , Aufstand erregen,
risorAkrs , wieder aufstehen,

L^i'nAsrs und sxriANsre, treiben,
resxinAers , zurücktreiben,
sosxin ^ ere . fortstoßen,

Ltrinxers und 8trin §ns - s , zusammen¬
drücken ,

sstrinAsre und oostri '
nAere^ zwin-

gen,
re - und rl8trinA6rs , einfchränken,

LtruAFsro , zerstören,
chistrü ^Asra , zerstören,

Lvellsrs und svsrrs , ausreißen , aus-
rolten,

1 'snKsrs und ts ^nsrs , färben,
inti '

nKkre , eintauchen,
ritinAers , wieder färben,
sttinALi -o , schöpfen , ziehen , errei-

chen,
IvAtiers und torrs "

, nehmen,
äistozlisre und ckistorra , abwen¬

den , abbringen,
ritoAÜsre und ritorrs , wieder neh¬

men , !
'lorosrs , drehen,

contorosrs , eindrehen , !
ritorcsre , wieder drehen,

l^nFerv , schmieren,
Vraasre , siegen,

convi 'ncers , überzeugen , überführen,

eorrotto
^ rorotto

86lv1to
8oritto
sgoritto
cksZoritto
in8oritto
preseritto
re8eritto

so ^ rssoritto
8vtto8oritto
traseritto
8vrto

inzorto
risorto

respinto
808 r̂inko
8tretto

a- u . oostretto

rs - u . ristrstto
8trutto
cki8trutto
«velto

tinto
inbürto
ritinto
attrnto

tolto
ckistolto

ritolto

iorto
oontorto
rltorto
nnto
vrnto
coirvinto

r/rcfs/. :
corruppi
^rorup ^ i

8viol8i
sori «8i
s8vri88i
cksscris«!
in8ori88i
^r68sri8sr
r68vri88i

8o ^rs8ori «8i
sottoscri 88 i
trss6ri88r
8or8i u. sur8r

in8or8i
risorsi
s^ingi
rs3^ in8i
808 ^ IN8l
8trinsi

a- u . oostria8i

rs - u . ristrinsi
8trU88L
lÜ8tru8si
svelsi

t !n8i
intin8i
ritin8i
attiniti

tolsi
äi8tol8i

ritolg!

torsi
vontorsi
ritor8i
UN8l
vinsi
vonvinsi
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/ ,r/rnr/r 'rio:
Vlvere , leben,

rivlvers , wieder aufleben,
soprsvivere , überleben,

VolAörs , wenden,
sv - , rsv - und rlnvolzkre , eirkwic-

keln , einhüllen,
seonvvlAsre , Umstürzen , gänzlich

umkehren,
8tra - und trsvoiAere ^ umwalzen,

^ ääurre statt ackäucare . zu ,̂ anführen,
eonckurrs , führen,
Zsöurrs ^ ableiten,
introäurre , einführen,
proäurre , heroorbringen,
ricon - undriäurrs , zurückführen,
ri ^ roäurre , wieder heroorbringen,
seckurrs , verführen,
trsäurre , übersetzen,

viruto
vissoto

rivissuto
8opravis8Ut0
volto
svvolto svcr.

8oonvo1to

strsvolto
slläotto
oonckotto
cloäotto
introckotto
prockotio
ristotto
ri^ rockotto
seckotto
trsäotto

rncis/ . e
vissl

r! vi8si
80j) ravl88i
voltzi
3VVol81 66V.

8vonvol8i

8travol8i
sääo 881
eon6os8i
steäuZsi
intro6u88»
proäu85r
riclu8Ki
riprocku8si
88 (10881
trscku38r

Zum Uebersetzen.
109.

Ueber die vor stehen den Nebenwörter mit möglichster Be¬
nützung vorstehender Zeitwörter.

Wann wird Ihr neuer Hofmeister von Paris hier anlangen?
Er wäre schon vorgestern angekommen , wenn er nicht unweit jener
Stadt ein Unglück gehabt hätte . Weil die Gräfin » N . gestern nicht ge¬
schrieben hat , so wird sie vermuthlich heute schreiben. Uebermorgen werden
die Contrahenten F . und G . die Contracte unterschreiben . Sein Bruder
wird bald unsere Zimmer mahlen . Warum weinest du jetzt ? Deine
Schwester weint noch immer . Sie hätte nie geweint , wenn sie das al¬
les vorher gewußt hätte . Es ist besser spät als nie. Geschwind
und gut sind selten beysammen . Heute will ich frühzeitig zu Bette ge-
hcn . Ich habe meinen Onkel bis jetzt gesucht , konnte ihn aber nirgends
finden. Ich glaubte anfänglich , er wäre im Kaffchhause , aber als ich
hin kam , war er nicht dort . Der Kaffehwirth sagte mir , daß er kurz
vorher da gewesen sey , und daß er alsobald zurückkommen werde.
Manchmahl ziehe ich Wein dem Biere vor . Oft geschieht es aber , daß man
Wasser dem Weine und dem Biere vorzieht . Indessen ich die Zeitung
las , röstete die Köchinn den Karpfen . Wenn du so fortfährst , so wirst
du in kurzem deine Freunde vernachlässiget haben . Du bist ein Fau¬
lenzer : Abends gehst du früh zu Bette , und des Morgens stehst du spät
auf . Von nun an mußt du vor 6 Uhr aufstehen . Bis jetzt gingst
du -täglich ins Theater , künftighin wirst du wöchentlich nur zweymahl
gehen.
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Der Hofmeister , il Avvernators — der Contrahent , il eonlrst-

ianls , eontrsenls — sind selten beysammen , raclo Inbieme — Wenn

du so fortfährft , ss coutinui in tsl moclo.

110 .
Gestern kam er um Mitternacht nach Hause , und letzthin gar erst

nach i Uhr Nachts . Besuchen Sie bisweilen Frau von Felseneck ? Vor-

mahls besuchte ich sie sehr oft , wir waren damahls gute Freundinnen;

aber sehr besuche ich sie nur selten . Man muß von Zeit zu Zeit das

wiederhohlen , was man schon gelernet hat . Ich spreche täglich italienisch

mit dem Kaufmanne , der neulich von Venedig hier ankam . Er reiset

jährlich zweymahl nach Wien . Wir bezahlen unfern Lehrer monathlich.

Täglich und stündlich ereignen sich unerwartete Dinge . Vorher muß

man seine eigene Sprache kennen , ehe man eine fremde lernen will.

Dort unten befindet sich ein großer Garten , außerhalb desselben stehen

mehrere Eichen , Buchen und Fichten , und darin gibt es Obstbäume und

Blumen . Einst gab es mehrere und viel dichtere Wälder als jetzt . Vor

dem Hause stehen Nußbäume , und rückwärts Aepfel - und Birnbäume.

Dort unten , woher diese Leute kamen , fließt ein kleiner Bach . Dort

oben , wo die Tannen stehen , ist ein Wasserfall . Woher kommt ihr?

und wohin gehet ihr ? Wir waren hier oben , und Franz und Franziska

sind hier reiten gewesen . Dort oben mochte ich nicht wohnen . Dort

unten stehen Soldaten , die bald hieher kommen werden . Bleibe hier,

und gehe nicht hinunter ! Der Vogel hüpfte hin und her , endlich flog er

davon.
Ereignen sich unerwartete Dinge , socästono eoss insZpelbsle —

die eigene Sprache , 1a ^ ropris lin ^ ua — dichter Wald , liosao lollo

— fließt , 86orro — der Wasserfall , osSLsts ä ' ac ^ na — Hüpfen,

sallsllars — davon fliegen , volaro v-ia.

111 .
Von hier bis dahin sind zehen deutsche Meilen . Diesseits des Flu-

ßes ist ein kleines Dorf , und jenseits desselben befindet sich ein Fichtenwald.

Er kam anders woher . Wir waren anders wo . Er sey wo er will,

wir werden ihn bald finden . Dort herum gibt es viele Weinberge . Wo

du dich auch befindest , denke überall an Gott . Der friedliche Abraham

sagte zu Loth : ziehst du zur Linken , so bleibe ich zur Rechten , und bleibst

du zur Rechten , so ziehe ich zur Linken . Von der einen Seite ist der

Eingang , und von der andern der Ausgang dieses Gebäudes . Zch bin

daselbst gewesen , und habe alles nahe gesehen . Der Böse findet nir¬

gends Ruhe , überall martert ihn sein Gewissen . Der Ort , woraus sie

kommen , ist uns unbekannt . Bis hieher und nicht weiter sagte er , und

setzte sich auf das weiche Gras . Er hatte 20 Meilen zu Fuße gemacht,

daher kam cs , daß er sehr müde war . Er zog uns bey Gerte , und

entdeckte uns die furchtbare Verschwörung . Wäret ihr an jenem Orte,

wo unsere Brüder übernachteten ? Unter dem Hause ist der Keller , und
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oben ( droben ) das Dach ; inwendig sind die Zimmer und hinten der Hof
und der Garten.

Martern , torrnsntars — furchtbare Verschwörung , seäiLions
terribile — übernachten , xernottars , ^ a85sr la rwtts.

112.
Ueber vorstehende Zeitn - örter.

Ich war gestern bey der Frau Baroninn B . . Sie führte mich
durch alle ihre Zimmer , und ich wurde des größten Luxus gewahr , der
in denselben herrschte . Mein Freund , der mich begleitete , machte aller-
ley Anspielungen auf die Baroninn , aber sie merkte nicht das Geringste
davon . Als sie uns wieder in den Sihsaal zurückgefübrt hatte , wurde
von einer ihrer Schwestern ein Fremder eingeführt . Wir hielten ihn an¬
fänglich für einen Italiener , aber bald überzeugten wir uns von unse¬
rem Zrrthume , da er selbst sagte , er sey ein Franzose . Er erzählte uns,
daß seine Landsleute die Feinde bey N . besiegt hätten , und wir glaub¬
ten es , da wir ihn des Gegentheiles nicht überführen konnten . Zn die¬
ser Stadt gibt es viele Fabrikanten , welche alljährlich eine ungeheure
Menge Stoffe aller Art erzeugen ( hervorbringen ) . Sie verschicken ihre
Waren in alle Provinzen des Reiches , selbst ins Ausland , und lassen dann
wieder neue erzeugen . Geh nicht mit ihm um , er würde dich nur ver¬
führen . Er hätte mich und deinen Bruder schon längst verführt , hät¬
ten wir ihm nicht so kräftig widerstanden . Das Regiment N . rückte
beute in größter Parade aus , und wurde bey der Defilirung vor Se.
Majestät von seinem Inhaber , dem General N . geführt . Hierauf las
der Adjutant den Offizieren desselben Regiments die Aeußcrungen der
vollkommsten Zufriedenheit des Kaisers vor Auf Befehl des Obersten
N . und Regiments -- Commandanten wird diese Aeußerung ins Italienische
überseht , und dann auch den gemeinen Soldaten vorgelesen werden.

Der Luxus , il Insso — herrschen , tvovarg ! — die Anspielung,
1' sllusions — der Sihsaal , sala äs oonvörssrüons — der Irr¬
thum , 1' ervors — die Landsleute , i vompstrioti — das Ausland,
xaesi 68teri — umgehen , prsticars — kräftig , enevKiosments —
ausrücken in größter Parade , usoira eon Frau psrscka — die Desili-
rung , Is äililarnons — der Adjutant , 1' ^ jutsnts — der Inhaber,
il kroprietario — die Aeußerung , 1' sZternsrions — die vollkommste
Zufriedenheit , 1s piü per ^elta eontsnteiLLa — auf Befehl , xsr
ovckino.

113 .
Sie hatten vergebens versucht , die Feinde mit den Waffen zurück¬

zutreiben , welche , grausam über alle Maßen , nicht nur Städte und
Dörfer zerstörten , sondern auch die Einwohner zwangen , ihre Wohnplätze
zu verlassen . Sie liefen mir bloßen Schwerten , welche vom Blute der
gemordeten , wehrlosen Einwohner gefärbt waren , durch die Gästen der



Städte , und nahmen einem Jeden , der ihnen aufstieß , Gut und Leben.
Sie rotteten die schönsten Weinstöcke aus , und zerstörten überhaupt al¬
les , was ihnen in die Hände kam . Vergebens wendete sich der damah-
lige Landesherr an seinen machtigern Nachbar , den König F . . . , damit
er mittelst seiner Hülfe einen solchen Gräuel von seinem Lande abwende.
Wenige überlebten ( s) diese Schreckensscenen. Und obgleich das Land
nach einem Jahrhunderte wieder auflebte , so erlangte es doch nicht mehr
die vormahlige Blüthe und Größe . Viele , besonders die gefangenen
Soldaten wurden in die Sclaverey abgeführt ; und obgleich der nach-
herige König mehrmahls beschloß , diese Unglücklichen von derselben los-
zusprechen , so geschah es dennoch nicht. Dieses Volk wird die Schande
nie mehr auslöschen , die es sich durch (con ) seine Grausamkeiten zuge¬
zogen hatte . — Gott nahm diemenschliche Natur an , um das Men¬
schengeschlecht zu erlösen . Maria , die Mutter Gottes , wurde in den
Himmel ausgenommen . Er vermuthete , daß man ihn mit großen Eh¬
ren empfangen werde , und in der That (eä in tstti ) er irrte sich nicht.
Man errichtete ihm Ehrenpforten , und erwählte ihn zum Vorsteher
(os^ o) der Gesellschaft (1' sssooisrionv ) .

Vergebens versuchen , tentsrs in vsno — grausam , eruöels —

der Wohnplatz , il ckomlcrllo , 1' slloKAismsnto — mit bloßem Schwer¬
te , s spscks nucks — gefärbt , tinto — gemordet , rrcclso — wehr¬
los , Intrrine — der ihnen aufstieß , in oni «i skdsttorono — in die

Hände kommen , csckore in msno — der damahlige Landesherr , ! l
Lovrsno rsAnsnts ! n ^ uel teni ^ro — mächtigere , pin xogsents od.

xotents — damit , silinolis — vermittelst seiner Hülfe , col invLLo
cksl «uo soooorso — der Gräuel , lo 8tato orrilrlls — die Schre¬
ckensscene , 1s oslsrnita estrenis — so erlangte es doch nicht mehr die

vormahlige Blüthe und Größe , non §iunA6va msi xin al pmstinc»
6ors sck s ! ! s ^rrlstins Arsnste/Ls — der nachherige König , il ro
8ll88v^ uent6 — so geschah es dennoch nicht , non V6NN6 rnsi sä 686-

xuiinento — die es sich zugezogen hatte , sttirstssi -7- die Grausam«
keit , Is oruäeltä — nahm die menschliche Natur an , s' inosrno —-

das Menschengeschlecht , il ^ eners nmsno — Ehrenpforten , ports 6i

trionko.

114.
Als die Sonne aufging , besahen wir die Quelle , welche aus einem

jener Felsen entspringt . Die Matrosen wendeten das Schiff , und der
Wind , welcher heftig in die Segel blies , trieb dasselbe so schnell fort,
daß es bald unfern Augen entschwand . Wir aber hüllten uns in unsere
Mäntel , setzten uns in einen Wagen , und fuhren davon . Diese Speise
darf ich nicht essen , denn sie verursachet mir Uebelkeit im Magen ( kehrt
mir den Magen gänzlich um) . Ec fiel vom Dache , und brach ein Bein.
Als seine Mutter dieses hörte , betrübte sie sich sehr darüber , und brach
in Helle Thränen aus . Er war gezwungen , mehrere Monathe das Bett

zu hüthen (rs8tsrs ln) , und als er nach vielen überstandenen Lndcn und
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Schmerzen wieder aufstand , konnte man ihn kaum mehr erkennen , so
hatte ihn seine Krankheit entstellt . Wir sagten ihm , daß es uns sehr
leid thue , ihn so unglücklich zu sehen . Der Hagel hat den Feldern und
Weingärten sehr viel geschadet . Zn den dortigen Gegenden schadete er
ihnen bey weitem noch mehr . Wo seyd ihr geboren ? Ich wurde zu
Mailand , meine älteste Schwester in Venedig , und der jüngste Bruder
und die jüngste Schwester wurden in Wien geboren . Dein Bruder Mo¬
ritz ist seit zwey Zähren tüchtig (molto ) gewachsen ; er ist um 2 Zoll ( il
clito) größer als ich . Er hatte viele Freude , als er Deinen Brief er¬
hielt , und sie wurde noch dadurch vermehrt , als er in demselben las,
daß ihr ihn in Euere Gesellschaft aufgenommen habet . Er wäre in die-,
selbe nicht ausgenommen worden , wenn er seine Aufführung (Fehler)
nicht verbessert hätte . Böse Gesellen hatten ihn gänzlich verdorben.
Der Schwamm hat alles Wasser , welches sich in jenem Gefäße (vsso)
befand , eingeschlürft (eingesogen) . Weil der Wein zu geistig (Aeneroso;
spirituoso ) war , so schlürften ihn die Frauen nur , anstatt ihn zu trinken.

Zn die Segel blasen , 8ostmr ls vels — entschwinden , 8psrirs
6 » — Helle Thränen , molts IsSrims — überstandene Leiden , clolori
sollsrti — so , in tal moäo — entstellen , csnKiars,.

Leseübung en.

XI - IX.

(^ ussta PLNNS 0 buons ; VS8S scrivs Kens . IVIio 210 6 molto
lruono s ms ^nsnimo ; s ^ li ei lrstts Irene e msAnsnimsmsnts.
vo3trs conäotts , LiAnorino , s cst ! ivÜ88ims z voi vi conäucete äs
slcuu tempo mslissimo . Il Li ^ nor ? aolo si erscls infsllilrils ; ms
e' inAsnnsremmo ins . llilrilmsnts ^ ss fo88nno ckel 6i lui sentimento.
Oli srnici äevono esssrs ssmprs 8inesi ' iz sssi äsbliono continus-
mentspsrlar sineeesmsnts sä opsrsr äisintsisssstsmsnks . (Soests
nn kiuins trsn ^ uillo ; s^ li seorrs trsn ^ uillsmsnts 6 clistsmsnts.
^äio psärs 6 Asnoroso ; sAli lrs psräonslo ^ ensrossmsnts si snoi
nsmiei l^ uosti s un solääto vsloroso ; e ^ li lis comlrsttuto vslo-
rosaments . (^ us ^ li 6 molto 2s !o80 nsll '

säempisrs si 8 uoi 60-
vsei ; SAli äi/se - s 2olo8smsn ! 6 1s conäotta äsi snoi siniei t^ us 8 ks
s uns msäes tsnsva ; slla sms tsnsesments 1 suoi lrAliuoli . 60-
8dui 6 sospsttosissimo ; 6AÜ ei lüliuto sospsttossmsnts tutto cio clrs
äomsnäsvsmo . Oussts coss s sncor tutts ( äsl tutto ) 8scrsts ; s ^ li cs
10 oonliäo tutto secrstsmsnts . kllls s uns ckonns 8oll6citg , slla ei
sllsst 'i » ollscitamente 6s msnAisrs . lauest

' 's un testtsto 8csm-
Irisvols , onäs si proinsttono 6' sjutsvsi scsmlrievolmsnto.
11 loro nonno s un uomo vsnsrslrils , sä oxnuno lo ssluta rispst-
to3srnents . (^ us8ti fsnciulli 8ono rnolto civilis sssi rni clüsäono
psväono oivümsnts . vostca smics s s ^8ai lreni ^ ns , ci sccolss
poco 5s lrsni ^ nsmsnts . bl ^ li non s cisoo ,̂ sppurs eompro yus-
sto cavsllo ciscsments . ll nostro psärs s molto ssvsro ^ 86 lscss-



simo Hussto , ei castiKberebbe ssveramente . 1?aH sono poco sen-
slblll , bsnobe «iano punltl s'onslliilments.

IVIsAnänimo , großmuthig — InkaH/bile , unfehlbar — sospet-
1o8v , argwöhnisch , mißtrauisch — seereto , geheim — Sollseite,,
sorgfältig , eilfertig , emsig — sesmbievole , wechselweise , gegenseitig
— veneräbile , ehrwürdig, verehrungsmürdig — beni ^no . gütig,
hold , mild , liebreich , freundlich — severo , streng — senxiblls , em¬
pfindlich , empfindbar, fühlbar. I..

D ' on6s Zenits , caro smico ? Io V6NAO 6a Klosterneuburg,
^ vete Otto 11 vis ^zio s pi

'eäi o s esvallo ? Ll ^nor no, I ' bo Isttv

per acyna ; poiebe smo plu 11 vIsAZiars per sec^ua ebs per terra.
L' a 088 a 11 suo 8iAU. Iratello ? O§ l1 6 partito ogZI per Oinr.
I^usnäo rltornera ? IVon Alielo po «so 6!re vertaments , ma ereäo,
ob' vgli rltornera oggi a otto , avenäo e^ll 6i« egno 6 ' aeeomps ^-
nsrs mio psäre per '̂ rieste , ebe oggl a ^ulnäicl vl psrtira . O'

tzlä un delperLO , ebe non bo vs^lutoOel ; 6ov' e stata ? Lra

sempre » essa , percbe sorto 61 rsro avenäo sempre troppo 6»
lars . I/Itinamente volsva snäsr a trovarls , ma ella non ers a
csss , s 11 61 1er servitors ml 6isse , cb' ella ritornssss rare volle
avsntl merra notte , e ebe ella oenssse oräinarlsmente a un' ora

6opo merrs notte . l^ ui all ' Intorno tntto spira pulste e silen-
Lio — ms perobe msi il mio euors e tanto tumultuoso ? On

vIsAA'ators passionato bon ba lungo rlposo in verun luvAo , ora
e qui , ora e 1s , ora e altrovs . krlma 61 orltioaro 1 no ^tri usl

blsoAna eonoscerli bene ; Isrests meAllo a non parisrne piü , voi,
elie svete seorso 1s Oermsnia , rlnvbiuso in uns earrorra , senra
usclrns mal , s c ûinäl senra ve6er nulla . ? vr KsAui. a sl psrts
per terra e per msre . Lola älmorero 61 ^ ui lnnanri . Oapper-
tutto sl vlve bene , ove si da 61 cbe vlvere , percbe e meglio ogßi
nn ' novo ebe äomsni uns gslllns . k'in ora era eontento 6e ! mio
ststo ^ ms or ora eominelo a vlvere lelleemonte . Ol ra6o 11 me-
äleo piAlla msälcins.

^ vsre älse^no, die Absicht haben — s)ul all' Intorno tutto spira
pulste e silenLio , es ist so still und einsam um mich her — ma per-
ebe rnsl il mio euere o tanto tumultuoso ? und warum ist es denn
in mir so laut ? — pssZIonsto , leidenschaftlich — 1' uso , der Ge¬

brauch. Ol.

Oietro uns mursAÜs o una siepe non 6ir II tuo segreto.
IVIolto e bsn psrlare si trovano rsramente Insiems . lVlolts volle
ebi l'

ugAs 1
' orso , «

' Incontra nel leons . Osttive lingus tsglisno
piü ( scharfer) cbe spaäs . Oloecbe oosts pooo ; e tnolto caro , to-
stoebs e superüuo . Obi solo st consi ^ lia , solo sl penke . Oove
1' oro pari» , oZai lin^ ua laeo . Obi e presto s Kiuclicsre , pre-
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8 to si psnts . 6 lii tsrdi srriva , male sUoA^ is . Odi , vedi s tsoi,
86 vuo ! vlver in psco . I^ on lodar il lrsl Aiorno innsnsü ( la ) sers.
Dos 6086 prinoipslmenis devi impsrsre , 86 vuoi diventav uomo
« s ^Kio : a 8 ten 6 vti ssostsnsre, eioo : 68861? tsmpersnts s
psriente . l -,a sgrsalls olrs ^ira intorno al lume , s! 6 n vi lirucis
1 s sli . 6 orre ^ i i tuoi disetli per teinpo . dastiAsta il csttivo,
sä 6580 vi odiera subito . Il oavar semprs dal sacco , 6 non ri-
metterne mai , N 6 La pre « to trovsrs i ! sondo . tzuello clis puoi
Lar OA^i non dilsvrirlo a domsni . ^ ncbs ls lronta 8 pes « s volte e
msdre doi disordini s dslls licenra . ^ luing , sc ^ ua s luoeo
presto si 5s luvAO . l^,

' insrria s ' svanra oon passo lento , 6 pre¬
sto Is SSKUS1a povertä . L ' me ^lio dar 1s lsna clis 1a pscora . ^
osder vs , cbi troppo in slto « als . 6 lii sempre ride spesso in ^sn-
ns . Il psns manzisto e presto dimenticato . I 'ardi Arida 1' uecel-
lo , <̂ usnd ' 6 AÜ e preso . kiü sacilmsnto si ^ iudiosno ls opsre , clis
non ven ^ ono satte , ^ .rditamente pieliis alla porla clii buonv
nnove spports . Isnto ( so lange ) va la moses sl niisls oke vi
lsscis il cspo . Lpesso sotto lsel ^ uanto si nasoonds Irrutis rnano.

NursKlis ^ Mauer — sieps , Zaun — seArsto ^ Geheimniß —
sllo ^ zis , wird beherbergt — sstenerti e sostsnere , dich enthalten
und ertragen — ls lioenLS , Ausgelassenheit , Liederlichkeit — 1' iner-
ris , die Trägheit — a cader vs , geht dem Falle entgegen — ardita-
rnente , dreist.

Theaterges präche.

^ rrivismo s Iruon punto ; eooo
clis s' incordsno » li stromenti.

Ns troppo tardi per trovsro ds
sedsre.

lb'orss no ; eeco : ^ ua ei ssra nn
posto per lsi , se il si ^nore
vorra avers Is liontä di sgrsi
nn poco in 1a.

Ld ella se ns starebbs inpiedi?
IVon ssra mai.

IVon si prends pensiero di rne;
^ nando venAo s tsslro , sto
sempre in piedi.

ZtrinASndooi nn poco , vi ssra
posto snclis pel LiAnor suo
compsg n̂o.

Ni rincreseerelrbs vlrs ^ uesti
Li^ nori 86 ns stsssero in disa-
Aio per csA «ön mis.

Il piaesrs dslls oomps ^nis di
lei ^ 8 >Arore , compensera

Wir kommen gerade recht , man
stimmt so eben die Instrumente.

Aber doch zu spat , um einen Sitz
zu finden . »

Vielleicht nicht , oh ! hier wird ein
Platz für Sie seyn , wenn der
Herr die Güte haben wird , ein
wenig hinauf zu rücken.

Und Sie würden stehen bleiben?
Das darf nicht seyn.

Denken Sie nicht auf mich , wenn
ich in 's Theater gehe , stehe ich
immer.

Wenn wir uns ein wenig zusammen¬
drangen , wird auch für Ihren
Herrn Begleiter Platz seyn.

Mir würde es leid thun , wenn diese
Herren meinetwegen belästiget
würden.

Das Vergnügen Ihrer Gesellschaft,
mein Herr , wird ohne Zweifel



86N2S 6ukkio ^ ussto lis ^ s Zis-

turlro.
Il 8i § nors 6 troppo Asntile.
I ! Li^ nor ospisos il tsckssoo 6s

<̂ usl oks vs6o.
LiAnor 8i , 6 Io psrlo aneko un

pooo.
ko molto piacsrs ; e 8s Io

psrmettera ilZiAuors ,̂ parlero
ls mis propria linAUs ^ cko
eosi mi spivAksro ms ^ lio.

Lila «i Spiels molto irsnv.
Lila o molto inclulASnts.
L 8tsto molto tsmpo in Osrms-

nis il LiKnors?
Dopo sverne vs6uts ls oitta

prinvipsli , mi 8ono ksrmsto
c ûslolis tsmpo in Visnns , !
oui skitsnti 8ono slsskili s6 o5-
koiosi sl msA ^ior se ^no.

Io ls « ono Arsto s8ssi 6sl mo6o
^sntils , oon oui slls psrls 6s'
miei oompatrioti.

L un 6ovsrs ok ' io s6smpi80o
, oon tutto il piaosrs.

L ls prima volts , cks ella visus
in <̂ us8to tsstro?

LiKnor 8i , sä smmiro ls Keils
ckisposirions o 1'

slsAsriLS 6si
palolii.

Zugute psrsons puo contsusrs
c û68ts plstsa?

kiü osnto ^ sll ' inoiros.
Musils lumisia slsmpions , lsmps-

6sro ) o 6slla msAAior ksllsrirs^
I - oroks8trs s molto numsross,

s in Generals i sonatori ns 80-
no S88si kravi ; il olsrinetto,
il üsuto , il fgAotto , il oorno.

Ora 8sntirsmo uns siukonia molto
Keils.

L un ospo 6 '
opsrs , 6s yuslcke

« i äios.
lills ss ns inten6s psnLA 6ukkio,

ora ns ^iuäivksra.

diese geringe Ungemächlichkeit er¬
setzen.

Dieser Herr ist zu artig.
Dieser Herr versteht deutsch , wie

ich sehe.
Za , mein Herr , ich spreche es auch

ein wenig.
Das freut mich recht sehr , und

wenn Sie es erlauben , werde ich
meine Muttersprache reden , denn
so werde ich mich bester erklären
können.

Sie erklären sich sehr gut.
Sie sind sehr nachsichtig.
Sind Sie lange Zeit in Deutschland

gewesen?
Nachdem ich die vorzüglichsten Städte

desselben gesehen hatte , hielt ich
mich einige Zeit in Wien auf , des¬
sen Einwohner äußerst leutselig
und dienstfertig sind.

Ich bin Ihnen sehr verbunden für
die gütige Weise , mit der Sie
von meinen Landsleuten sprechen.

Es ist eine Pflicht , die ich mit herz¬
lichem Vergnügen erfülle.

Ist es- das erste Mahl , daß Sie in
dieses Theater kommen?

Za , mein Herr , und ich bewundere
die schone Anlage und Herrlichkeit
der Logen.

Wie viel Personen kann dieses Par¬
terre fasten?

Mehrere hundert , ungefähr.
Jener Kronleuchter ist oon besonde¬

rer Schönheit.
Das Orchester ist sehr zahlreich und

im Allgemeinen sind die Spie¬
ler sehr brav ; das Clarinett , der
Fagot , die Flöte , das Horn.

Jetzt werden wir eine sehr schöne
Simphonie hören.

Es ist ein Meisterstück , so wie man
sagt.

Sie verstehen es ohne Zweifel , nun
können Sie darüber urtheilen.

r?
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Ron potro Aiuäiosrns SS non
äslls « snssrioni cks ässtsrs
in ine , poicliv sono pooo ver-
ssto nells musics.

In Arsris , ^usl s il titolo äslls
eommsäia?

?lon ko lstto l ' avviso.

Ich kann nur aus den Gefühlen ur-
thrilen , welche sie in mir erwec¬
ken wird ; denn ich bin in der
Musik wenig bewandert.

Sagen Sie mir gütigft , wie ist der
Titel der Comedie?

Zch habe den Zettel nicht gelesen.

ss. Lretiol ».
6 . Nebenwörter der Menge (äi yusntitä ) .

Rlolto , viel,
troppo , zu viel,
ssssi , sehr viel,
tsnto , so viel,
sltrsttsnto , eben so viel,
pooo , wenig,
pooo mono , nicht viel weniger,
meno , manoo , weniger,
slmeno , slmsnoo , wenigstens,
sl piu , aufs höchste,

skbsstsnrs , s suklicienrs , genug,
äi vsntsAAio , äi sopsroliio , über-

flüßig,
svsrsslnsnts , karg , knapp,
ms ^Aiormsote , mehr,
äi Arso lunAS , bey weitem,
8misurstsm6nts,l
kuor äi moäo , ? über die Maßen,
kuor äi misura . f

O . Nebenwörter der Ordnung und Zahl (ä ' oräins ) .
Uns volts , äus volts , einmahl,

zweymahl,
8P688S volts , oft,
tsots volts , so oft,
la prima volts , das erste Mahl,
1 ' ultims volts , das letzte Mahl,
primivrsments , erstlich,
ssoooäsriamsote , zweytens,

vilsnäsvolmsots , ^ wechselweise,

^rsästsmsots , stufenweise,
s sokisra , truppenweise,
io oräins , in Ordnung,

insisms , mit einander,
! nach einMd -r,sucoessivsmsnts , )

^
sempliosmsnts , einfach,
äoppismsntv , zweyfach,
voosters , und so weiter,
alla 6ls , io lila , in einer Reihe,
svsoti OAoi ooss , vor allen Din¬

gen,
in lolla , haufenweis,
cookossmsote , durcheinander,
äi ouovo , von neuem,
äi esss in csss , von Haus zu Haus.

L. Nebenwörter des Bejahens , Verneinens und
Zweifels.

( l) ' skkermsLians , äi nsASLiooe s äi äokbio .)

Li , 00816 , ja , so ist es,
Liouro , o6rto,^
osrtsmsnto » > gewiß , sicherlich,
sieursmeote , )
88NLÄäutrbio , ohne Zweifel,
Lsnr sltto , allerdings,

psr sppuoto , eben , richtig,
si , vsrsmsnts , ja doch,
psr I' sppuoto , wirklich , so ist es,
in lstti , io vsrits , in der That,
äsvvero . fürwahr,
vsrsmsnle , wahrhaftig,
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